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 الفصل الخامس 

 ات توصي  والالخاتمة  

 

 مة قد  الم  5،1

الحوارات   البحث من تحليل  نتائج  الفصل  الباحثة في هذا  تمّ رواية كليلفي  تناقش  التي  ارها ياخت  ة ودمنة 

 ةالبيانات التفاعليّ ليل  تحباستخدام طريقة    صّ ة تحليل النّ الحصول على نتائج البحث في عمليّ   تمّ ف  ،لباحثةل

د من تأكّ للالباحثة    تهادحدّ   الأهداف التيقق هذا البحث  يحو   ،وصفها بالتفصيل في الفصل السابق  تمّ   التي

وهو تحديد   ،البحث الهدف الرئيسيّ تائج  ق نقّ تح،  عامّ    بشكل  و   ،ةأهدافها المرجوّ عدم انحراف البحث عن  

 التي للعوامل    بالإضافة إلى ذلك، يجري هذا البحث تحليلًا و   ،نصّ الهدفوجودة في  المالتكييف    تقنيّات

د تحدّ   :اوأخيرً   ، (1964)   يداة نابناءً على نظريّ   الروايةا المترجمة في ترجمة  تهالتي أجر   التكييفات   ي إلى تؤدّ 

 . في الرواية المدروسة  التكييف في ترجمة الحوارات  تقنيّاتعن    ة ر الناتجثاالباحثة الآ

 

 البحث   نتائج  5،2

ة بناءً على الملايويّ اللغة  إلى    ةلتكييف في رواية كليلة ودمنة المترجمّ ا  تقنيّاتدراسة  حول  يدور هذا البحث  

الباحثة المقدّ ل، تقدّ في الفصل الأوّ ف  ، (1964ة نايدا )نظريّ  الترجمة   تقنياتة اختيار  د أهميّ مة التي تؤكّ م 

ل بَ دًا من ق  استقبال الرسالة المنقولة جيّ   بحيث يتمّ   ، المصدر  صّ لنّ   الصحيحة للحفاظ على المعنى الأصليّ 

ن من ثلاثة مشاكل، وهي صعوبة الباحثة عن مشكلة البحث التي تتكوّ   تد حدّ   ثّ   ، لغة الهدفقارئ في  ال

لغة تأثير الثقافي بين  ال، و لغة الهدفالمناسبة في    لغة المصدرالحفاظ على معنى الترجمة، وعدم وجود كلمات 

ة التكييف لنايدا، وعوامل على نظريّ   الترجمة بناءً   تقنياتز هذا البحث على  لذلك، يركّ   ؛لغة الهدفو   المصدر
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 ، الهدفلغة  إلى    ال  فعّ   م لنقل المعنى بشكل  المترجَ   صّ التكييف على النّ   تقنيّاتحدوث التكييف وآثار إجراء  

كليلة  لة  ة الكلاسيكيّ باختيار الرواية الأدبيّ   حدود البحث وفقًا للهدف المناسبالباحثة    تدحدّ   ،بعد ذلكو 

 ، (1964ة نايدا )على نظريّ   ة بناءً ة والملايويّ العربيّ   :هما  ،وتركيز البحث على لغتين  ،ةة البحثيّ ودمنة كالمادّ 

الباحثة أهميّ  فهم الو   ،ب، ومجال التعليم خلال توفير المعلوماتة البحث للباحثين، والطلّا كما أوضحت 

المعنى الأصليّ   تقنيّاتلالصحيح   التعريفات   كما تمّ   ،لغة الهدفإلى    التكييف المستخدمة في نقل  تقديم 

 لبحث. فهم المقصود منها في هذا االللمصطلحات ذات الصلة بموضوع البحث لضمان  

، تعريف الترجمةالذي يتمحور فيه الكلام عن    نظريّ عن الإطار ال، يناقش الفصل الثاني  بعد ذلك و 

على   الآثار من إجراء التكييفف و يالتكي  حدوثعوامل  ه، و تقنيّات، و تعريف التكييف، و الترجمة  تقنياتو 

النظر في جوانب مختلفة لتحقيق المعنى ، يجب على المترجم  ة ترجمة كليلة ودمنةفي عمليّ و   ،مالمترجَ   صّ النّ 

ة والمقروئيّ ة  قّ دّ ال، مثل  ةف في الترجمة تأثيرات إيجابيّ يالتكي  تقنيّاتمن المحتمل أن يكون لو   ،المناسب في الترجمة

 والنقصان، الخاطئة الترجمةمثل   عيوبالتحتوي الترجمة على   لّا أ المستحيل، من ومع ذلك ،مالمترجَ  صّ النّ  في

ص هذا الفصل أيضًا ، يلخّ على ذلك  علاوةً   ، ة الترجمةعمليّ   أثناءتكرار  ال، و ا، والغموضهزيادة فيالو ،  هافي

 البحث   از هذ ركّ يو   ،أساسًا ودليلًا لهذا البحث  عد  التي تُ   السابقة ذات الصلة بهذا الموضوع  بعض الأبحاث

 ة الترجمة. عمق في عمليّ ل الترجمة لفهم تأثيرها با  تقنيّاتلتطبيق   ا نموذجً على رواية كليلة ودمنة  

الثالثبالإضافة إلى ذلك،    تمّ و   ،الطريقة المستخدمة لتحقيق الغرض من البحث   يشرح الفصل 

النهج   التحليل    الكيفيّ استخدام  البحث  الوصفي مع  هذا  في  البيانات  مو   ،لتحليل  البيانات  ن جمعت 

 Milesتحليلها باستخدام نهج    تمّ   ثّ   ،رواية كليلة ودمنة  رة منالمستخرجة من ثلاثة أبواب مختاالحوارات  

and Huberman (1994  ) ّف على أساس يالتكي  تقنيّاتمة وذات صلة حول  للحصول على بيانات منظ

 ة.على ترجمة كليلة ودمنة في اللغة الملايويّ   ارهثاآيف و يرة في حدوث التكة نايدا، وكذلك العوامل المؤثّ نظريّ 
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 ة التكييف على نظري   بناءً الترجمة    تقنيات   5،2،1

ة الإضافة تقنيّ   أنّ ووجدت الباحثة    ،ةة إلى اللغة الملايويّ المترجمَ إجراء هذا البحث على رواية كليلة ودمنة    تمّ 

إلى عدده  ة الإضافة يصل  استخدام تقنيّ   أنّ وأظهرت النتائج    ، من التعديل والحذف  بدلا  ا أكثر استخدامً 

يهدف و   ، تحليلها  ة الحذف في جميع الحوارات التي تمّ قنيّ لتة  مرّ   14ة، و  مرّ   27ة التعديل  تقنيّ   ة، ثّ مرّ   28

لذلك،   ؛ةالملايويّ اء باللغة  للقرّ   د  جيّ   بحيث يمكن نقلها بشكل    هذا التكييف إلى الحفاظ على المعنى الأصليّ 

التغلّ التكييف دوراً مهم    تقنيّات  تؤدي وضمان   ،لغة الهدفو   لغة المصدر ب على الاختلافات بين  ا في 

ل من البحث، وهو في تحقيق الهدف الأوّ   هذه النتيجة ، تساعد  في الختامو   ،ة الترجمةالتكافؤ للمعنى في عمليّ 

 ة التكييف لنايدا.على نظريّ   ة بناءً ة إلى الملايويّ ترجمَ الترجمة في رواية كليلة ودمنة الم  تقنيات تحديد  

 

 في روايةحدوث التكييف  عوامل 5،2،2

 ة التكييف عوامل مختلفة لنقل المعنى بشكل  ن ترجمة كليلة ودمنة عمليّ ا، تتضمّ م سابقً بناءً على الشرح المقدّ 

ب التعديلات في هذه الترجمة التعديل ومن العوامل التي تسبّ   ،لغة الهدففي    مكافئ    ة وبشكل  أكثر دقّ 

ة مثل أداة شرط إلى أداة تحدث هذه الاختلافات في الفئات النحويّ و   ،بسبب الاختلافات في بنية اللغة

، وتركيبات إلى المركّب الفعليّ   سميّ النداء، وفئات الكلمات التي تشمل الأسماء والأفعال والضمائر والمركّب الإ

ة ل، والتعديل بسبب المشاكل الدلاليّ مَ ة أو لتنويع الرسالة أو تبسيط الجُ لجملة من جملة المثبتة إلى الجملة النفيّ ا

ومن الملاحظ،   ، (corresponding level) والتعديل في مستوى المساواة    ،التي تنطوي على كلمات مفردة  

يسهّ   فإنّ  النّ التعديل  فهم  للقاومقروئيّ   ،مالمترجَ   صّ ل  الهدفته  تقنيّ و   ،رئ  الصحيح، باستخدام  التعديل  ة 

المعنى مكافئ   د من أنّ والتأكّ   ،ب الغموضوبنية الجملة أكثر ملاءمة للغة الهدف لتجنّ   ،مالمترجَ   صّ يصبح النّ 

 للغة المصدر. 
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تكرار اللفظ نفسه أو تكرار الألفَاظ مثل    ة بسبب التداخلات الدلاليّ الحذف    تقنيّات واستخدام  

ب الغموض والتكرار غير الحذف لتجنّ   تقنيّاتاستخدام    وبالتالي، يتمّ   ، المعنى نفسه في الجملة  ي التي تؤدّ 

من   لغة الهدفن قراء   يتمكّ حتّى   ؛ووضوح معناه وفقًا للغة الهدف  ، مالمترجَ   صّ ة النّ ، وضمان دقّ الضروريّ 

 دًا. فهمها جيّ 

تقنيّ أمّ  الجُ   ، ضافاتالإة  ا  لتوضيح  توظيفها  العوامل في  الضمنيّ مَ فمن  لجُ ل  بإضافة   صريحة    ل  مَ ة 

ل السابقة أو مَ كلمات أو العبارات لربطها بالجُ ال ، وإضافة  لغة الهدفب الغموض في  أخرى، وتجنّ   كلمات  

لتأكيدها أو  يتمّ   ؛التالية  تظلّ   لذلك،  أن  لضمان  الجهد  معادلةً   بذل هذا  ر وتوفّ   الأصليّ   صّ للنّ   الترجمة 

 . لغة الهدفم للقارئ في المترجَ   صّ ساق والانسجام في النّ الاتّ 

 

 التكييف   تقني ات آثار إجراء   5،2،3

ا في الحفاظ ر تأثيراً إيجابي  وفّ يفي ترجمة كليلة ودمنة التكييف   أنّ يتجلّى إجراؤها،   بناءً على البحث الذي تمّ 

 تحذر  المترجمة ترى أنّ و  ،الكثير من العيوب ليس فيه الهدف نصّ ال أنّ  ةحثاالب توجد و  ،على جودة الترجمة

قوم بها المترجمة أسهل للقراءة خلال تتصبح الترجمة التي  و   ، ة الترجمةليّ أثناء عم   التكييفاتإجراء  وتحترز من  

المطبقة والحذفات  والإضافات  الإضافةقنيّ تستخدام  باو   ،التعديلات  تجنّ و ،  ة  شكل يمكن  العيوب في  ب 

شكل التكرار ب ب العيوب  ة الحذف في تجنّ يساعد استخدام تقنيّ و الوقت،  نفس  وفي    ، الغموض في الترجمة

ب عدم دقة ويمكن أن تسبّ   ،إجراؤها غير مناسبة  ه قد تكون التكييفات التي تمّ  أنّ ولكن، تبيّن   ، في الترجمة

ه على الرغم من حرص المترجمة على إجراء التكييفات، إلا أنّ   ، ة "كليلة ودمنة"والنقصان في الرواية المترجمّ 

 ، ة في الترجمةوالنقصان في توفير المعنى المراد أو المعلومات المهمّ   ،لا تزال هناك تختلف عن المعنى الأصليّ 
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لا تزال هناك أوجه قصور في إناز ترجمة و تعديلات في الترجمة،  اله على الرغم من إجراء  ح أنّ وهذا يوضّ 

 المصدر.   صّ دقيقة تمامًا ومكافئة لنّ 

 

 ات والتوصي    قتراحاتالا  5،3

، يلعب في دراسات الترجمةو   ،ةللدراس  اباً جذّ مجالًا    ةالعربيّ   ةيّ الأدبصوص  ترجمة النّ في    ة التكييفعمليّ عتبر  تُ 

تزداد  و   ، الهدفلغة  إلى    الأصليّ   صّ ا في ضمان النقل الصحيح للمعنى والسياق من النّ ف دوراً مهم  يالتكي

ة المعقدة الأدبيّ ودة الترجمة  لجتحسين  الفهم و ل في المستقبل ل  حول الترجمة في الأدب العربيّ   البحوث ة  أهميّ 

ة اقتراحات هناك عدّ و ،  في الترجمة  تكييفال  ةق بعمليّ ا يتعلّ مّ ة  سبة للدراسات المستقبليّ بالنّ و   ،ةلثقافيّ ة باوالغنيّ 

 أخذها في الاعتبار:   يمكن

لتفصيل باأن يفهم المترجم    في هذا الصدد، من المهمّ و   ، أعمق  بشكل    التكييف تقنيّاتعلى    التركيز .1

ن خلال فهم هذه الجوانب بشكل أعمق، سيتمكّ و   ، المعنى في الترجمة كافؤالتكييف وت  تقنيّات عن  

 .والسياق  الحفاظ على المعنى الأصليّ و المترجمون من تحسين جودة ترجماتهم  

المستقبليّ  .2 الدراسات  في  مختلف  نهج  التحليل و   ، ةاستخدام  مثل  مناهج  استخدام  الباحثة  تقترح 

الدلاليّ   وأة  البرجماتيّ  النّ   وأ  التحليل  الثقافيّ   و أ  يّ صّ التحليل  التكييف  المعنى   نهج  لفهم جوانب 

الترجمةوعمليّ   ،ةوالثقاف التكييف في هذه  النهج على  سيوفّ   ،ة  أكثر شمولًا الر هذا  ساعًا واتّ   فهم 

 .ةة العربيّ للتكييف في الترجمة الأدبيّ 

، تقترح الباحثة في اختيار الأعمال على سبيل المثال   ، مختلفة    ة  بحثيّ إجراء دراسة باستخدام مواد   .3

باستخدام مواد   ،ة الأخرىالقصائد أو النثر أو الأشكال الأدبيّ لغتين مثل الشعر أو بين الة المترجمَ 

 .تكييف مختلفة أيضًا  تقنيّاتم  ويمكنهم تعلّ   ،ت جديدةمختلفة، سيواجه المترجمون تحدياّ   ةبحثيّ 
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تكييف الترجمة  تقنيّاتة في ر الدراسات المستقبليّ الاقتراحات، ستوفّ و  اتالتوصيّ  ظر في هذهخلال النّ و 

ا للمترجمين قبل قيامهم بالترجمة، وستساعد ستكون هذه الدراسات مرجعًا مهم  و   ،واكتشافات جديدة مفيدة

 م.المترجَ   صّ إلى النّ  نصّ المصدرة نقل الرسالة من  اليّ عّ ففي تحسين  

 

 الخلاصة   5،4

الختام نتائج دراسة حول  في  الفصل  يناقش هذا  العمليّ ،  الأدب الترجمة في سياق    في  تكييفة 

ة فهم مفهوم التكييف عن أهميّ   ةً عامّ   ر نتائج هذا البحث صورةً وفّ تو   ، على أعمال كليلة ودمنةلتركيز  با ،  العربيّ 

طرح بعض الاقتراحات في   ، تمّ بالإضافة إلى ذلك  ،في الترجمة   من أجل الحفاظ على تكافؤ المعنى الأصليّ 

 ، ف في الترجمة، ومضاعفة دراسات الترجمةيم التكيو فهمة التي تهدف إلى توسيع  سياق الدراسات المستقبليّ 

مجال في تطوير  البحث    ا ساهم هذ يأن  ل الباحثة  وتأمّ   ، نصّ الهدفإلى    ة نقل المعنى الأصليّ اليّ عّ فوزيادة  

سياق    ةً وخاصّ   ها،وفهمالترجمة   الترجمة  التكييففي  المتوقّ و   ، في  أن  من  هذ وفّ ي ع  البحث  ر   ،ثاقبةً   نظرةً ا 

 يف.يالتك  تقنيّاتو   ،اتستراتيجيّ الاوفهم    ،رشاداتالإو 

 

 

 

 

 

 

 




